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Mairtin O Cadhain
ROGHA SCEALTA

Louis de Paor
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Méirtin 0 Cadhain

Embassy of the Czech Republic
in Dublin

EZA Trinity College Dublin Trinity Long Room Hub
PR B  coteiste na Triondide, Baile Atha Cliath i .
[P oe unversiy ofousin Arts & Humanities Research Institute

The Department of Russian and Slavonic Studies, the Department of Irish
and Celtic Studies and the Trinity Centre for Literary Translation

together with the Embassy of the Czech Republic in Ireland
invite you to the third literary translation seminar in the annual series

“Found in Translation”
New Irish and Czech Writing in Translation
focussing on the novel Cré na Cille
by Mairtin 0 Cadhain

with participation of its translators into English

Alan Titley and Liam Mac Con lomaire
and its translator into Czech Radvan Markus

on Thursday 30th March 2017 at 6.30 pm
in the Neill Lecture Theatre, Trinity Long Room Hub, Trinity College Dublin



